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The LORD rook note of Sarah as He had promised, and the LORD
did for Sarah as He had spoken.

S:Ir:'ll'] CODCE‘i\"E‘.CI Cl.lld bore a son to Ab]‘flhfl]‘['l in lliS DICI age, at the set

time of which God had spoken.

Ab]".'lh:'ll’ﬂ gave I’llS newborn s50n, whom S‘JI.I'L'lh h:'ld bome hil‘ﬂ, the

name of [saac.

And when his son Isaac was eight c]ays old, Abraham circumcised

him, as God had commanded him.

NO\V Abmham was a hLlﬂdl'EC[ years DICI \VhE’l‘l hlS 501 ISflCLC was bO]'T‘l

to him.

S:Ir:'ll'] S:lid_‘ “GOC[ h.’lS b]’OUgllt me lClLIghl'E‘.l'; everyone \VhO llE':'lI'S \ViH

I:lugh with me.”

And she added, “Who would have said to Abraham That Sarah

would suckle children! Yet I have borne a son in his old age.”

The Cl‘l]Id grew up L'lnd Wwas we;med, CLI'[C[ Abmham he[d a great f.:E'.:ISE

on the lely thL’lt Isaac was we:med.

Sfll'fll'] 5aw the s50n \W’l‘lDlTl H(lg:li’ El‘]E‘. Eg}-’l.1ti:lll l‘lflCI IDO]'I'IE! o AID]'E[I’IL'UTI

pl:lyi ng.

She said to Abraham, “Cast out that slave-woman and her son, for
the son of that slave shall not share in the inheritance with my son

Isaac.”
The matter distressed Abraham greatly, for it concerned a son of his.

Bur God said to Abraham, “Do not be distressed over the boy or
your slave; whatever Sarah tells you, do as she says, for it is through

ISG.LIC l.'hdlt O'FFSP]'iﬂg ShﬂH be COﬂl’illLleCI FO[' you.

AS lr'-OI' the S50 01" EITE' slave—womnm I “"iH ]Tl(lkE' a nation DF hi]ﬂ, too,

]"0]' hE‘ is your SE'E'CI.“

Eﬂrl)’ next morning Abl':lh:'l.l’n I'OOI( soIme bread :md a Ski]l Df: warter,
:Il’ld gave them to H:'lgi'l.l'. HE pl:lced them over hE'l' shoulden together
\Vitl‘l the C‘hlld, ﬂﬂd sent hE’.l’ away. A_IlCI she w;mdered about in thE‘

\ViIClE']’ﬂE'SS Of Beer—sheb:l.
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